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Abstract

This paper study is an attempt to shed light onifseie of translating tenses from
English into Arabic. Its aim is to show to what ert the form (lagad+elmadi) is used by
third-year students of English in translating theigkish present perfect tense into
Arabic. This research work is based on an analgdishe students’ test by the use of
guantitative and qualitative means. The resultsaptgd reveal that most translations
from English into Arabic attempted by students emmis of tenses and more particularly
in terms of the present perfect involve an over-agé.=lll+2l) /lagod+alma:di: / in the
Arabic version. They did not consider the contegtthe basis of translating the present

perfect tense.
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Résumé

Cette étude vise a mettre I'accent sur la trarmsiadies temps de I'anglais vers I'arabe. Elle a
pour I'objectif de découvrir 'emploi de la structu(~=W+l )/lagad+al-ma:di/ par les étudiants de
la 3™ anneé au niveau du departement de langue itlites anglaises. Dans le domaine de la
traduction du passé récent. Aprés analyse quawmtitat qualitative de la recherche presenteé par
les étudiants, nous avons constaté I'emploi abwdgvees structureg =W+ x3l) /lagad+al-ma:di/

dans la version Arab.
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General Introduction

1. Statement of the problem

Tenses are obligatory syntactic categories in laggun the sense that whenever we encode
an event through a piece of language, we needdotsme tense or another. They are essential for
the expression of any action or event. Howevensteding these temporal systems from English
into Arabic can be problematic areas to learnergmglish as a foreign language. The problems
encountered by students of English are due to iatyasf reasons. The main ones are probably the
lack of exposure to tenses in English and Arahicl the absence of full equivalence between the
two tense systems. It becomes obvious, thus, th&dilitate the translation task, we must first
handle tenses in English and in Arabic. More faouthis study will be put on the present perfect —
tense which is a very used tense in the Englispuage. There are differences in usage between
English and Arabic as far as the present perfatsetds concerned. Investigating the area of
translating tenses, more particularly the prese@rfect, gives clue on the student’s ability or

inability to render adequate equivalence of theeaen question.
2. Aims of the Study

Translation plays a crucial role in converting @iffnt cultures from one community to
another. The translator is supposed to master thetlsource and the target languages; taking into
account a variety of factors: the original disceyrss authors, and the condition of the production
of the position of translation in the target tekiis research aims at investigating translatiomfro
English into Arabic in terms of tenses and moretipalarly the present-perfect tense. It is
concerned with evaluating tense areas in both kgegl Primary research aims and purposes can

be stated as follows:

a- Have some insights about the students’ awarenfeasy, of tenses that are likely to

-1-



affect the quality, of the work; their problems ahd possible factors shaping their translatiok.tas
b- Make students aware of the grammatical differeniast exist between English and
Arabic in terms of tenses
c- Find out the most suitable tense in Arabic thataésjihe English present perfect

tense.
3. Research Questions

In order to carry out this particular type of studyhnumber of questions are worth asking:

a)- Is the particle ( lagl or gpd + alma:di ) the only form provided in Arabic fwsanslating

the English present perfect tense?

b) — Are there any other forms in Arabic for traatislg the present-perfect tense?
4. Hypothesis

We hypothesise that if third-year students of Emghpply the rule which states that the
English present perfect is converted by the ugb@particle (lagd+ al-ma:di ), they will over use

it in all contexts and, thus, sometimes producppnapriate tense equivalents.
5. Means of Research

In order to test the above mentioned hypothesiesiahas been given to third year students
of English at Constantine University. The test imsk of ten sentences each containing the present
perfect forms. Fifty sample students have beencterandomly to perform that task. The
selection of third year students has been donénerbasis that they are supposed to be aware of
such translation problems they have been introdtealle problems of tense equivalence in their

second year and third years of study.



6. Structure of the Study

The present research work is divided into two nparts, a theoretical part which includes

the literature review, and a practical empiricat pehich includes data analysis.

Chapter one deals with translation in generakldtes to the theories and aims of translatioalst
discusses faithfulness in terms of form and mearimg@ddition, this chapter provides an overview
of the grammatical equivalence and some grammaircddlems in translation. It is also devoted to

tense translations, notably to the present petéace.

Chapter two, deals with data analysis. It contansletailed analysis of the students’ test. It
examines through a translation test, the way thyehr students of English perceive the translations
from English into Arabic. The student’s translatiahilities are measured by the extent of the

present perfect translation.



Chapter One

Translation and Tenses

Introduction

This research is an attempt to spot light on tiffecdities of translating tenses and more
particularly the present perfect tense from English Arabic. So, this theoretical chapter is dedd
into two parts. The first part deals with tranglatin general, while the second part deals withesom
distinctions between English and Arabic in termseofses. Thus, in the first part, focus will be put
on, a definition to the term translation, its aita,theories and the notion of faithfulness in tewn
form and meaning. In the second part, grammatmpaialence, some grammatical problems in
translating from English into Arabic is dealt with,addition to the distinction between English and

Arabic in terms of tenses and mainly the preserfepttense.

Translation plays an important role in overcomimgguistic barriers. This requires the
necessity of creating a communication between mesndsetwo or more cultures. As the contact
between languages and cultures is increasing, éh®wadd for translation is felt to be more urgent
than ever. Translation is an important way in sgireg cultures and promoting the flow of ideas. It
can be seen as a tool of communication and exchafngeas and knowledge. The development of
English and other European languages and the lbégtihey play in the world, in international
communication, has led the Arab World to be invdive (English/ Arabic or Arabic/ English
translation) in order to accommodate the impacthmafdern countries. Translators have been
working to simplify the task of translation to sams by providing suitable solutions to the

problems they encounter when translating from Bhginto Arabic or vice versa. These problems



are due mainly to the lack of exact equivalencevbeh English and Arabic.

1.1. Definition of Translation

Translation is a broad notion which can be defimedmany different ways by many
translators and scholars, each of which reflegiaréicular theoretical model. According to Steiner
(1975: xii):

Translation is formally and pragmatically implicin every act of

communication, in the emission and reception oheawd every mode of

meaning, be it in the widest semiotic sense or arevspecifically verbal

exchanges. To understand is to decipher. To hegifisance is to

translate. Thus, the essential structural and execmeans and problems

of the act of translation are fully present in agtspeech, of writing, of

pictorial encoding inside any given language. Tiaimn between

different languages is a particular applicationcohfiguration and model

fundamental to human speech...

That is, translation in the broader sense risemvitve languages meet, it is explicit in the
coexistence and natural contact of two differenglaages. It should occur between two different
languages, even if it occurs at every moment oéapeand every act of communication inside the
same language. Translation, thus, posed a big gmolbb those who seek communication across
different cultures and those who seek homogenettlyagpropriation. Translation is “the restoration
of equilibrium between the original text and itarslation, equilibrium made vulnerable by

translation itself” (Ibid), that is, making a naaliunion and homogeneity between the original text

and the receptor text.

Yowell and Lataiwish (2000) identified translatias a process and product. As a process,
translation is the interpretation of verbal sigmsutierances by other verbal signs or utterances in
the same language, otherwise, it is called rewgrdihis also used as a process of rendering

messages from one language into another; thidlesdca translation proper. As a product, it is used
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to refer to the translated text which is termed é¢mel product or the target text. More formal
definition of translation depends on different tepies and contexts: “translation is replacingx te
in one language by another text in another langu@gewell, Lataiwish, 2000:11). By this, they
consider translation as the substitution of writtexts from the original language which is called
the source language into another language or tbepter language which is called the target

language.

Ghazala (1995) considers translation as the metifotransferring meaning from the
original language into the receptor language; @kimto account the context, texts of different
types, the audience for whom the translation isnded and differences in grammar; in order to

avoid a number of problems of different kinds timaty occur. Translation is by means of using:

- Words which already have an equivalent in Ardbiguage:

E.g. speak> aKi/jatakalamul.

- New words for which no ready — made equivalens w&aailable in Arabic before hand:

Satellite> =lihal é/gamar?istina:i/.

- Foreign words written in Arabic letters: Aspird c: wi/aspirin/.

- Foreign words changed to suit Arabic pronuncratgpelling and grammar: democragy

4b) 8 e /di: mugratija/ (Ibid: 01).

In translating from one language into anothers important to translate the meaning as the
combination of different elements of a languagduiding grammar (syntax), vocabulary (words),

style and phonology (sounds) that occur togethargiven type of text and context.



Shaheen (1998:14) simplifies the meaning of then téranslating” to Arab translators. “It
has been used to refer to one of these categories:
- Translation as the actual process of decodingdbece language and encoding the target
language.
- Translation as the end-product, texts resultinghftbe process of decoding the source
language text and encoding the target language text
- Translation as a useful technique in foreign laggu®aching. It is often referred to as “the
grammar translation process”.
- Translation as an academic field, an interdiscgijrfield, which spans other disciplines
such as linguistics, semiotics, discourse analgsisiolinguistics, logic, psycholinguistics, and
communication theory.

That is, translation is the process of renderingsages or texts from one language into
another. It depends on the comprehension and eatpdanof the meaning and every thing in the

source language text and the subsequent produstiam equivalent text that communicates the

same message in the target language.

The craft of translation has been influenced byedheerging of many disciplines such as
linguistics, psycholinguistics, sociolinguisticsdasommunication that play an essential role in
translation. It is opposed to interpreting whiclusd to denote oral translation of spoken messages
Interpreting is defined as: “the facilitation ofabror sign language communication, either
simultaneously or consecutively, between two oe¢hor more speakers who are not speaking the

same language” (http://en.wikipedia.org/wiki/traat&in).

Ibrahim (2006:07) says:

oaill 7 5 o Adabladl ae gl A A e I AV 5 JISEY) 5 i A
sl Lgie 0sS Al clill Js 31 s LKD) S 1Y) adlé o 13l J saall
il 7 555 ¢ daadl 5 SELE g las A Call i) & 4 galll el i) (lé (g gall)
Gilaa il Gaad A oo AAEN 4ty 4 el amlsay il G agglal

Translation means the transfer of ideas from omguage into
another by preserving the spirit of the translaed. Thus, if the
words constitute language constructions; languatgs rare set up
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to constitute thoughts, sentences, and the spititeotranslator, his
style of expression and his skills. The translatocultural
personality results in different translations of game text.

It can be noticed that translation is the transims®f ideas and information from one
language into another taking into consideration legds and the grammatical rules of the two
languages involved. The translator's duty is tospree the spirit of the original text without
ignoring that the translator’s self is present my &ranslation. Every one has his own personality,
his own specific skills, his cultural backgroundsdahis own way of understanding the source
language. These may result in different translatiointhe same text. Thus, the translator must have
not only knowledge of the grammatical rules bubaisltural specific characteristics. By practice,

the translator will be able to transmit informatimom the original language into the receptor

language.

1.2. Aims of Translation

According to Herman (1991), the aim of translatierio achieve equivalence. Equivalence
is used to refer to the relationship of similanihich exists between words or expressions in the

source language and its equivalent in target lagg@eited in Shuttleworth, Cowie, 1997).

Catford (1965) views translation as the substituttd each source language item for its
suitable equivalent in the target language. Thiteron is such a process that relates only to
linguistic aspects neglecting the crucial role ibfisggional conditions of translation. This critario
leads scholars to divide this notion of equivaleriodeed, the most appropriate translation strategy
will vary according to the text type and the pumpad translation. Analysing these processes

reveals the complexity of this activity that is théficulty of achieving equivalence.

Nida (1964:195) makes a distinction between twosaaiytranslating: a formal equivalence
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and a dynamic equivalence. The former is structwiaile the latter is situational taking into
account the context and effect. She “focuses adterdn the message itself in both form and

content”.

Formal equivalence, on the one hand, is considasetthe quality of translation in which
the features of the source text have been mechHignieproduced in the receptor language” (lbid:
201), that is preserving formal indicators suchpaactuation marks or paragraph breaks. It is a
useful method in translating biblical texts, andtimes when the translator prefers to retain the
original wording whenever it is possible (Hatim, 8@, 1990). If the aim of translation is to
achieve a high degree of formal equivalence, thestator will use formal equivalents as much as
possible. But “the idea of formal equivalence ig walid” (Ibid: 166). There are some words of
certain languages which do not exist in other laiggs, and also the cultural characteristics tleat ar
specific to each language. In other words, becafs¢he incompatibilities among different
languages in terms of gender, number, cohesiveedgvand structural elements, it is impossible to
achieve absolute formal translation.“formal equivetle often corresponds to “metaphrase” sought
via literal translation attempts to render the tégtally, a word-for-word rendering; if necessaty

the expense of features natural to the target Egegju(http://en.wikipedia.org/wiki/translation).

Dynamic equivalence, on the other hand, is desgrésea translation in which “the message
of the original text has been so transported ihe receptor language that the response of the
receptor is essentially like that of the origineteptors” (Nida, Taber, 1969:200), that is theatffe
of the target language should be like that of thgimmal language, and this effect is the basis of
translation. In other words, the translated teptesents the closest natural equivalent. This ndetho
focuses on the readers response, thus, the refatiher target text should have the same response as

the reader of the original text in order to achiate purpose of communication. Dynamic



equivalence includes cultural aspects and pays mttehtion not only to the context, but also to
the cultural context (Shaheen, 1998). Thus, cultequivalence is an important approach in
translation because each language has its owrraludtspects such as greetings, fixed expressions,

conventions in which the response to the samevaigs from one culture to another.

Dynamic equivalence corresponds to functional esjaivce which is used to produce a
target text that has the same function as the saesd. According to House (1977:49), the target
text “should not only match its source text in ftime, but employ equivalent situational-

dimensional means to achieve that function”.

When translating, it is necessary to take into ant@ variety of factors: sociocultural and
contextual factors. Functional equivalence ofteorfesponds to paraphrase, conveyed the essential
expressed in a source text, if necessary, at thepernse of literality”

(http://en.wikipedia.org/wiki/translation).

These two approaches (formal and dynamic equiva)eae used at various times and in
various contexts, but there can be no absolutegpondences between two languages. That is the
task of the translation is very difficult and achrey correspondence purely formal and dynamic
between two languages can not occur at the same timis a complex task and a matter of

controversy.

Catford divides the notion of equivalence into fatmcorrespondence, textual and

grammatical equivalence:

Formal equivalence is “any target language catedanyt, class, structure, element of
structure, etc) which can be said to occupy aslyaarpossible, the same place in the ‘economy’ of

the target language as the given source languamggarg occupies in the source language”
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(Catford, 1965:27). Thus, he is interested in thkltionship which exists between the source
language and the target language by preservingaine place of words or elements of the original
language when transferring them into the receptogliage. It can be used in contexts such as the

context of language teaching, and in sacred texts.

Textual equivalence is “any target language texpastion of text is observed on particular

occasion ... to be the equivalent of a given souanguage text or portion of the text” (lbid: 27).

Grammatical equivalence is considered as “the sotext grammar of a text [which] is

replaced by equivalent target language grammaid:(IfL).

Baker (1992) focuses on the diversity between lagga in terms of grammatical categories
which vary from one language to another that maysegroblems to finding direct equivalents in
the target language because of the lack of equigaléen terms of grammatical devices such as

number, gender, tense and aspect.

Ghazala (1995:06) makes a distinction betweenraliteanslation, unit of translation, literal
translation of meaning and free translation. Filistral equivalence as the replacement of each
single word in one language by an equivalent simgled in another language. It is a word-for-word
translation. Second, unit of translation which bandefined in linguistic terms as “the smallest uni
of source language which has an equivalent in tdeggguage (phonemes, morphemes, words,
phrases, sentences and entire text) that a scamgeidge unit is translated into a target language
unit”. Third, literal translation of meaning thatthe method of preserving the same meaning as the
original language. Fourth, free translation, it aiat achieving a natural reading of the target; text
the translator does not take into consideratioh ¢excontext, but rather goes beyond them. Thus;

translating according to the way of understandiredriginal text.
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On basis of meaning, there is a distinction betwsamantic and pragmatic equivalence.
Semantic equivalence is concerned with contextremtdorm, it is found in different kinds of texts
including religious, scientific and philosophicaixts. It is also appropriate for literary, techihica
and other contexts, where the language of the saiexd is an important as the content (Hatim,

Mason, 1990).

However, pragmatic equivalence takes into consiteraeference, sense, and the force of
an utterance. For example, promise, threat, adwceaddition to the implied and the explicit

meaning (Yowell, Lataiwish, 2000).

According to Baker (1992:210-7), translation is anly concerned with denotative meaning
but also with “the way utterances are used in comaative situations”. For her, pragmatics is a
branch of linguistics “devoted to the study of megnnot as generated by the linguistic system,

but as conveyed and manipulated by participant®mmunicative situations”.

It is a study of connotative meaning and impliedameg, instructions and directions.
Pragmatic equivalence includes communicative fonetin which translation is “a communicative

process which takes place within a social cont@:ititim, Mason, 1990:03).

Thus, translation occurs according to the needbetarget language reader and the needs
for communicating and reproducing effect on thedeeaThe translator is free in attempting to
translate the source text and he should also adusthcles and ambiguities by proposing suitable
solution that suits better the target text. It &ed in situations when needed and when literal
translation is impossible. It takes into accountaaety of factors such as the context, the source

language intended receptor, the purpose of commatioi; and temporal circumstances.

None of these processes or strategies exists ualaptactice. The translator selects the
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method of translation that he regards most appaitto the type of the text he is dealing with.

1.3. Theories of Translation

The possibility of a unified theory in translatibas been the focus of many linguists and
theorists. According to Catford (1965:20), “thedheof translation is concerned with a certain type

of relation between languages and is consequettgrech of comparative linguistics”.

There have been different theoretical views ondiletion. Newmark (1981:19) claims that
translation theory is “neither a theory nor a sceebut the body of knowledge that we have and
have still to acquire about the process of tramgjat.... its main concern is to determine
appropriate translation methods for the widest iptsgange of texts or text categories”. Thus,
according to him, comparative linguistics and aotleof translation are different. Contrastive

linguistics can be useful to translators but dagscontribute to the theory of translation.

Hatim and Mason (1990) consider the benefits oftrestive linguistics to translation at
certain levels, at the language level, where soemeiglizations are sufficient to develop the rules
of translation. Translation theories are formulatedelp the translator in his task of translation.
They can be successful, if they are applied acelyrand appropriately by translators in the suéabl

case (Shaheen, 1998).

There have been many theories concerning transiamme scholars consider translation as
a branch of literature that is the “recreationeftt. The others look at translation as a “transfer

information” (Kelly, 1979:34).

1.3.1. Literary Theories

Before the emergence and development of lingujditesary theories
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of translation played a crucial role in studyingdaages. They were based on various schools of
literary criticism. They were also called pre-lingjic theories and paid much attention to literary
texts neglecting the importance of scientific, tealbgical, legal and commercial texts. These
theories took into consideration the form of the &nd other stylistic features such as the rhedibri
devices, concentrating on literary texts by compatiexts of the original language and the target
language, applying to them the problem of equivadeand especially the works of Shakespeare

which are of high quality. These theories were eoned by translation as an art. (Shaheen, 1998).

According to Kelly (1979), literary theories of trglation imply the translation of all genres
of literature including prose, drama and poetry aihare translated differently according to the
equivalence between the source text and targetlig&tary translation is one of the great creative

and universal means of communication.

According to Yowell and Lataiwish (2000), literatyanslation has to do with translating
texts written in a literary language as distinonfrthe language of science or that of administnatio
It is highly subjective and connotative becausehdgerary author is lexically and stylistically

idiosyncratic, and through his imagination, he Ugegary techniques such as figures and proverbs.

Translation is an intercultural activity or a lidey creation as noted by Kelly who sees

translation as “a literary creation is imitationtbé outstanding qualities” (Kelly, 1979:44).

1.3.2. Linguistic Theories of Translation

“Linguistic theories of translation are based omaomparison of linguistic structures of
source and receptor texts rather than on a congpaoisliterary genres and stylistic features” (Nida

1976:69).
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The development of linguistics as a modern andragpaliscipline creates these linguistic
theories which aim at studying language in a sifienwvay rather than a literary and artistic way.
These theories include translation teaching. At fithey ignored the role and the importance of
meaning, but then, the criterion of meaning wastigated. It enriched translation theory. These
also relate to semantic aspects; they are purdygriggfive. They are concerned with the way of

translating and vary according to the translatpesspectives (lbid).

For Yowell and Laitaiwish (2000), linguistic theesi of translation seek more objectivity for
translation. Linguistic theorists see translatisragpart of linguistic theory and that many linguis
strategies are useful to avoid problems in tramgjafThis theory has been developed by Catford
(1965: 20) who defines translation as “the replamanof textual material in one language (source
language) by an equivalent textual material in la@otanguage (target language)”. He considers
translation as a matter of language “since traioslahas to do with language, the analysis and
description of translation ..... Processes must nwkesiderable use of categories set up for the
description of languages. It must, in other wordiw upon a theory of language ... a general

linguistic theory” (Catford: vii).

For the majority of scholars, translation, as eréity craft, focuses on the creative aspect of
translation. This stream of theory has analysedsand results without paying much attention to

the linguistic strategies involved (Kelly, 1979).

In contrast, linguists and grammarians have ideatitheory with the analysis of semantic
and grammatical operations. The American structlirguistics denies that a linguistic sign
contains meaning in the absolute sense. It seesahgator’s task as creating a language structure
which can fit the same response in a target largguagder as the original had in its readers.

Translating is regarded as an application of lisges, and the object of theory is describe and
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validate lexical and grammatical manipulationsd)bi

1.4. Faithfulness in Terms of Form and Meaning

Faithfulness or fidelity is a key wardtranslation _as noted by Kelly (1979:205): “lite
in translation is thus a bone of contention”. It li@en understood and interpreted in many different
ways by many translators in order to know the fmkitsi of achieving faithfulness in translation. It

is the most widely used concept for measuring tatios

quality. In order to evaluate translation quadityd the possibility of faithfulness either in froim,
content, or both, it is necessary to look at matydrs such as the type of the text, the meaning of

the original text and the aim of the text.

Translation can be faithful only by rendering a @vésr word of messages or texts from one
language to another. That is preserving the forthetext. It can be also faithful by translatihe t
meanings of messages of the source text which dheplesent accuracy and precision to the target

text without any omissions or additions that castait the meaning.

From Guralnik (1979), in Webster's English Dictioyia“faithfulness means the quality of
being accurate, reliable and exact” (http://accagkgpm/journal/46 lit.html). Thus, faithfulness

describes the extent to which a target text carobsidered a fair representation of the source text

Traditionally, faithfulness has been understoodmes which bears a strong resemblance to
the source text in terms of either its literal agimee to the meaning of the original text or imter

of effective communication to the original text.

According to Kelly (1979), faithfulness is often ueqed with literal translation, that is

literary translators of religious and historic ®xidhere as closely as possible to the sourceneixt
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neglect the boundaries of the target text. Traosdashould pay attention to the meaning without

ignoring the style as a major factor in translation

According to Nida (1969), faithfulness is transmijt messages from one language to

another with producing the same effect as the maigboth in form and content.

The problem that has preoccupied translators isthvengaithfulness should be achieved
toward the source culture, the model of the reamtetoward the target culture and whether
translators can be accurate or exact in renderegsages. That is why they should be familiar with
both the source language and the target languagel@r to preserve the information content of the

original text in the target text.

In evaluating translation, stylistic, semantic apthgmatic parameters are taken into
consideration. Newmark (1988:187) noted that “gtvadslation tolerates a number of errors”. That
is in any translation, especially literary translaf the translator can remain faithful to the oréed

text in both form and content.

1.5. Grammatical Equivalence

There is no full correspondence between two langsiaghen attempting to transfer
information from one language into another andipadrly when translating grammar (Baker,

2002).

Grammar is the set of rules which determine the way
which units such as words and phrases can be ceahinina
language and the utterances. A language can, afseou
express any kind of information its speakers neeexpress,
but the grammatical system of a given language will
determine the ease with which certain notions aghime,
number, and gender existed in the real world andtmu
therefore be common to all languages(lbid:83).
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The fact that languages differ leads translatorsnake big efforts with exposure to the
languages involved in the task of translation ideorto find suitable solutions for translating

grammatical categories which vary from one languagenother.

Expressing a grammatical category which is spetifia particular language is not easy
task. More than that, some grammatical categoties as number and time are not expressed in the
same way across languages. Sometimes they do it iexother languages. Some of these
grammatical categories are indicated by Baker (RO0@% describes the problems of translating
these categories from the source language int¢atiget language because of the diversity across

languages in terms of these grammatical categories.

The focus is on the major grammatical conceptstFArumber which does not exist in all
languages, it is explained by the degree of aceduility that vary from one language to another
Second, gender which can be feminine or masculnamimate or animate grammatical category.
Third, person, this is used according to the pigditts. Fourth, voice which is concerned with the
passive and active forms which differ from the seulanguage to the target languagith, tense
and aspect, these categories are concerned wiffotahand aspectual relations and differ from one
language to another. The former is concerned witbwent in time (present, past and future tense),
while the latter is used to describe temporal istrons of an event (complete, non- complete;
progressive, non-progressive). In Arabic, time ribstion is achieved by adding adverbs and
particles, thus tense and aspect are performedfferaeht ways across various languages (Baker,

2002).
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1.6. Grammatical Problems

There are many difficulties encountered by studemtstranslators when transferring
grammatical rules from one language into anothéis Ts due to the lack of direct equivalence
across languages in terms of these grammaticalré=sat More over, some languages have
completely different grammars. English and Arabstong to two different families: English as a
West Germanic language, and Arabic as a Semitgukage. This poses big problems; for example,
most English tenses do not have a direct gramnmatogavalent in Arabic, particularly the present
perfect which does not have an equivalent tenggabic grammar. In order to convey the message
of the source language, translators add some itethe Arabic language. In addition, all sentences
in English are verbal with a main verb in each eeo¢ while in Arabic; there are two types of
sentences: verbal and nominal_ including no v@dncerning word order as another grammatical
problem, it differs from English. The English semte begins with the subject followed by the verb,

while the Arabic sentence begins with the vertofoltd by the subject.

1.7. Translating Tenses

There are numerous grammatical problems in theiginglArabic translation, especially in
terms of tenses. This is due to the lack of eqeiveg between Arabic and Engligrammars and
particularly in tensesGoodtranslation depends on the ability of the transladdknow the tenses of

both languages (i.e., the source and the targguéges).

According to Ghazala (1995), there are more thantdéen tenses in English, while Arabic is
generally considered to have only two tenses. Thisses serious problems to the students of
translation. He provides some solutions to thesblpms by giving instructions on the way English

and Arabic tenses work, by imparting to the stusi@wareness of the distinction between Arabic
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and English in terms of tenses.

Other theorists such as Najib (2001) considersithtte Arabic language, there exist three
kinds of tenses, they are: the present, the pabkttaimperative (almadi, almudara and al-amr);
while in English, there are sixteen tenses witlr foain ones being the present simple, the past, the

future and the conditional with four aspects: thegpessive, the perfect and the perfect progressive

Both Ghazala (1995) and Najib (2001) provide sigtadolutions in order to avoid the

problems that may occur in the translation proéesa Arabic into English and vice versa.

Thus, the present perfect and the past perfectadoexist in Arabic. The best way of
translating these two tenses is by considering thsrpast tenses in Arabic in order to convey the

message. For instance:

. “We heard the news” (past simple)
. “We have heard the news” (present perfect)
. “We had heard the news” (past perfect) (Ghazala5¥#1).

These three tenses are translated into a past ienS@bic as' La¥l L' /samina al-

?axba:r/ (we heard the news).

The present and the past continuous tenses arepeddbematic areas to students. The
present continuous is translated into Arabic agsesent time. It is indicated by using words as:

"Y', “now’/al-?a:na/; for example,

“They are working hard”, is translated 'asslx ~¢3"/?inahum jgmalu:na/.

“The wind is blowing now”, this is translated ‘gg_! «¢3"/tahubu ?ari:hu/ (Ibid: 62).
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The past continuous is translated as the particdena+the present/ in order to show

continuity (Najib, 2001:10).

The present and the past perfect continuous dexist in Arabic. Thus, translating them is
a complex matter for students. The solution is bing the particle <"/ ka:na/ and the present

tense. Thus:

“The soldiers have been fighting all day’ is thamsd a8 »si Jsb Ol 2l oL

\kana alsunwdu judatilona tinala al-jawmi/

1.8. Tense and Aspect in English

1.8.1. Definition of Tense

According to Declerk (2006), tense is a grammatedkgory which refers to the combination
of a morpho-syntactic form and meaning. Its mearmmaicates the temporal location of an event.
Tense is a linguistic concept which is concerneth whe different forms of the verb in a given
language according to the time of the situationalies from one language to another. Tense relates

the time of events in a sentence with the momemtra/the words are uttered.

Greenbaum (1996) defines tense as the form which ehaet of systematically verb
inflections. This form is taken by the verb in arde indicate the time in which the events are

taking place.

Downing and Locke (1992:30), who share this vieensider “tense primarily involves
visualizing events as points in a sequence, prageat following a central point which is usually

the present moment. That is, the present tensetisnly limited to present events, and the past
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tense is not only limited to express past eventctons.

1.8.2. Definition of Time

Time is the semantic basis for the grammatical gmate of tense. It is used as an extra
linguistic concept, (i.e. beyond the language)isishared by all human beings what ever their
language. Time existed for millions of years, whtrere were not human beings and languages
(Declerk, 2006:95). In order to refer to time, tteenbination of the auxiliary verbs and main verbs
are used, time is also indicated by the use of radvée.g.: nowadays, tomorrow, prepositional

phrases). (Greenbaum, 1996).

1.8.3. Aspect

It has a relation with “internal structures” of tlegent or action happening at any time.
Aspect is concerned with the way in which the tioi¢ghe event is seen not in a location of time in
the absolute sense (Greenbaum, 1996: 253). Aspectarmal property of a language. English has
two aspects: continuous and perfect. They are edaviith the auxiliary and a following verb.
Thus, the prefect aspect is used to denote thedfraa event which has a relation with the time of
another event, while the continuous aspect is coedewith the duration of the situation. The

combination of the tow aspects forms the progresgerfect.

The most fundamental distinction is between pesectand imperfective aspects.
Essentially, the perfective aspect refers to evaatsompletion. It refers to the “actualizationaof
situation in its entirety, it views the situatiors & it were a temporally unstructured whole”
(Declerk, 2006:30).That is, a situation with no ibeghg, no middle and no end, while the
imperfective aspect views an event as the prodesspeated or habitual event. It refers to “part of

the internal temporal structure of the situatiofSid: 31), thus; a habit that has no point of
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completion but rather occurs at the beginningntinddle or the end.

1.8.4. Some English Tenses

English has two sets of tenses: present tensespasitenses. Students are generally
confused by the number of tenses that exist in iElmglvhen attempting to choose the most
appropriate one. In English, there is a distinctimiween two sets of tenses: present and past

tenses, each has its specific uses and intergmesati

1.8.4.1. Past Simple Tense

The simple past is formed by adding the suffix “éd"all verbs except the irregular ones.
The past simple tense is used to describe actlmatshiappened in the past or were habitual. For

example:

« Last year, | played tennis every day.

* He always did his best (Elbachir, 2008:63).

It is also used for actions that are completedndud period of time in the past by using

special reference such as yesterday, last yeargago

Examples:

» Our team won the match yesterday.
* He received the letter from his father a week ago.

* | lived in London for five years (lbid: 64).

The simple past is used to express finished ev&iisstian Bernard performed the first
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human heart transplant operation in 1967” (Pargaf0:188).

1.8.4.2. The Past Perfect Simple

The past perfect simple is formed with the auxlidrad” and the past participle form.It is

used to describe an event that was completed befmther took place (Declerk, 2006).

It is also used with conjunctions sash(when, that ...).Examples:

-| knew that | had seen her somewhere before.

-It had stopped raining so they did not botherubtpe car away (Parrott, 2000:196).

1.8.4.3. The Past Continuous

It is formed with the combination of (was/were +lvet ing).For example, “they were

dancing” (Ibid: 198).

The past continuous denotes an action that waggoithe past that is an event which is

still in progress during a certain time in the past

Examples:

» They were studying all this morning.

* | was hoping against hope.

It is used also to describe events or situatiomas ‘twere going on at time when another

action took place” (Elbachir, 2008:7¥xamples:
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- While we were studying English, it began to rain.

- She was returning home, when the thieves kidnappedbid: 73).

1.8.4.4. Present Simple Tense

The present tense is formed with the stem of #rb for all verbs except (have and be).But
here there is a distinction between verbs used thghthird person singular (with he, she, it), and
verbs with other pronouns or subjects (such asu, we, they), the present tense is formed with the

stem as in: he underlines, and we underline, feaimce (Declerk, 2006).

. The present tense is used to denote general actiawents.

. It is also used to describe habitual events a8 get up early” this is a repeated daily
action.

. It is indicated by the use of adverbs of frequesuegh as: always, usually.

. The present simple tense expresses facts or gestataments: “Ilce melt at 0°”, “I

live in London” (Parrott, 2006: 155).
. It is also used to describe special facts and pbsvas in “I like travelling very

much”, “Adversity tries friends” (Elbachir, 2008:50

1.8.4.5. Present Continuous

The present continuous is formed with the auxilidoybe” in the present tense (am, is, are)

and the main verb followed by ing.

It is used to denote that the action is going @h fow, that is happening at the same time of
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speaking or writing. For example “she is havingclumow”.

The present continuous is also used to refer todlae future as in “I'm not coming here any

more”.

The progressive present is used to refer to songett@mporary, in the process of being
completed. Events which can be constant or changetone. For example, “peter is living with his

parents”.

It also describes “changing or developing states’ima “modal standards are declining”

(Parrott, 2000:158).

1.8.4.6. The Present Perfect Simple

The present perfect simple, the core of the prassetarch, is given more focus. It is formed
with the auxiliary “have” in the present tense daled by the past participle form. It is used in the

following cases:

To denote situations that happened in the pastcamtinues until the present time. It
expresses duration to the present, ‘Estonia ha$ nmiv been the calmest of the three Baltic

republics’ (Declerk, 2006:270).

The present perfect simple is used to express t@nabat has just been completed; that is,
a very recently finished action: ‘He has just ady ‘she has just finished her work’ (Murcia,

Celce, 1996:116).

The present perfect is usually used with the exgowas or words such as ‘for, since, ever,

never, already, just, this morning, not yet, uph present’:
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- He has lived in Algeria for nine years.

- | have never seen such a wonderful film.
- They haven't finished yet.

- We have already studied this subject.

- | have seen this man before.

- They haven’t com here since they finished the wiEkachir, 2008:76-7).

It is used to refer to the present result of afoads in:

“I have read many English grammar books”.

“I have had a rough time”.

The present perfect simple is also used for astibat took place at an indefinite time

as in: -Have you seen the film at the cinema?

This tense is used with an action that tplalkce over a prior time period and finished at

the moment of speaking as in ‘the value of peasebeaome a necessity now days’

1.9.4.7. The Present Perfect Continuous

The present perfect continuous is formed with tinalery (has/have) in the present tense +

been + verb + ing) as in “she has been wearingegtafor years”.

It is used to express the duration of an actiomouiiie present tense with using expressions

or words such as: since or for, or with the quest@arker “how long”..?:

- We have been driving for hours.

- How long have you been trying to contact me? (Ra2@00; 159).
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The present perfect continuous is used to desadkiens which change over a period of
time. There is distinction between the presentguéimple and the present perfect continuous. For

example:

- ‘| have studied the English language for five years

- ‘I have been studying the English language for fiears’ (Hoghe, 2003:82-3).

But some linguists consider that there is a distincbetween the two tenses in that the
present perfect simple is used to express “a leng’tas in ‘I have worked here most of my life’,
and the continuous which is used to describe “steorh” as in ‘I've been working here for just a

few days’ (Parrot, 200:161).

1.9. Tense and Aspect in Arabic

Tense and aspect in Arabic are of rather limitetiesgic expressions when compared to
other languages, while English expresses a widetyaof attitudes to time and the relation of
events to other events, Arabic refers to complatetiuncompleted actions. That is Arabic makes a

distinction between the imperfect and the perfetibas.

So, tense and aspect are expressed by perfectsvargsh is called-=W! /al-ma:di:/and
the imperfectiveness which is calledu=</al-mudiral/. The perfective is formed by suffixation
and the imperfective by prefixation or by (prefixstiffix). As in: < (kataba) with third person
masculine (perfective) and<s: (yaktubu) which is imperfective. But, for markirige aspect,

Arabic applies certain addition of lexical and satic devices.

1.9.1. Arabic Tenses

According to Yusuf (2006:51)he verb in Arabic is the word which indicates
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the action combined with a tense, for exampi;(Akala), this shows the action of eating and the
tense here is the pastaldl (<3l /?azaman al-adi/while, =L /yalaabu/ shows the event of playing
and the tense is the presept=dl /al-mudiral/. Thus, in Arabic there are only two tense asafar

the form is concerned.

According to Elmensouri (2002), there are threed&if tenses in Arabic; they are the

present, the past and the future.

* The Present (elhadir) sl

This tense is used to refer to events in the ptesdwmation, that is, at the time of
speaking. It also indicates truth or habitual awti@so«il 3 x&/tulriqu ?damsu/ (the sun rises).
Sometimes the present tense refers to the fututesas« i z1"/raha janii musriian/ (he left

happily) (EImensouri, 2002:70).

e The Past Tense(alma:di)alall

It is used to describe events which occurred ingast. There are two types of the past
tense. One with reference to the past as4kpdl 4l Ll <l”/mata al-mualimu lajlata al-
barihata/ (the teacher died yesterday). The othehawit any reference to the past as iR

2 x"/dahaba jazid/ (Ibid: 45-51).

» The future(almustagbal)J:iiall

This tense is formed in Arabic by adding the prefix' or" < s"/sawfa/ to the main verb as

in" b s eu"/sawfa tumtir/ (it will rain) (1bid).
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1.9.2. The Present Perfect in Arabic

Usually, there is no correspondence between EnglishArabic in terms of tenses and more

particularly the present perfect tense.

In English, the present perfect is used to expessething that happened or never happened
before now at unspecified time in the past. Acaugdio Thomson and Martinet (2001:166), “the
present perfect simple describes both present asidignses. It is the combination of the two tenses

and it is frequently used in news papers, letets,

Formally, the present perfect has no correspontiinge in Arabic. In English, the present
perfect is formed by the auxiliary (has / have e fast participle). For example, | have done the
home work. Arabic has the perfective aspect, big formed by the verb preceded by the particle

/ged or lagpd / to express the present perfect for example:

George and Mary have moved into a newtaynt: sz 488 ) =z s 5 ke Jil 2dY/lagped

?intagalasvrs wa nri ila [igasadi:da/

He has done the homewogkis!l s 5l Jee 38/god Camila al-wasiba al-baijtij/

So, the form of the present perfect in Arabic s { =Wl) /god + the perfective/.
Sometimes, the present perfect in English is usedehote situations that began in the past and

going on up to the present, the equivalent in Arabthe present simple tense or the past tense.

- | have lived in Amman for two years.
- Ot 2 glee & iSu/sgkanto ficamana mundu sanatajni/

- Odfis e olee 3 (Sulf?askunu fiamana mundu sanatajni/

-30 -



Thus, Eckehard, Guther and Wolfgang (2000:56) deribat “the Arabic perfect tense

corresponds to both the English past tense anemirpsrfect”.

In some cases, the present perfect in Arabic igateld by adding adverbs such &g « sill

JiB or 2 <ol to express the negative form as for example,

“He has just had his breakfast? - Ui} Js\/tarawala ?ifirahu tavi/

“He hasn’t had his breakfaget” 15 - lkdl J v o/lam jataawal ?iftarahu b&d/ (Najib,

2001 :64).

The perfect continuous in English is used to descduration of an event that happened in
the past and still continues to the present. Irbi&rat is described by using words@s: ¥ «J/) W +

the simple present.

e.g.: I'm been playing basketball since ten 0’clogk-d) ie Alul 5 ,S Caall il 5 Lo ¢J)3f Al eJ1 1Y

3 xill/lz7azlu ?akabu kurata ?asalati mundu ®ai ak(afirati/.

But the translation of the present perfect tensenfEnglish into Arabic depends on the
context. According to the context, one will rendee perfect in English as the particledg+ the

verb) in Arabic, or by considering the perfect gsaat or a present time in Arabic.

Conclusion

We conclude that translation is a necessary tocbmmunicating across different cultures
and communities’. The translator must be awarehef different theoretical issues related to
translation such as its types, theories and aimanslation from one language into another is a

complex matter because there are differences &\adls between languages. English and Arabic,
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for instance are two distinct languages. Each lagglhas a separate system .Thus; the purpose of
this research is to accommodate one’s languagele@dras English as a second language. These
two languages have no exact equivalents in termgraxhmar and especially in terms of tenses
which cause problems to learners who are in thegs of translating tenses from English into

Arabic and especially in translating the presemtgoe.
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Chapter Two

Analysis of the Learners Translation of the PresarPerfect Tense

Introduction

This chapter is devoted to the practical part o$ thissertation. It aims at testing the
hypothesis whetherand to what extent the fortva" /lagod/ is overused by students’. It is
composed of a test given to a sample. This is @skation task in which students are asked to
translate ten sentences from English into Arakiaims at checking whether they are able to
translate the present perfect tense into Arabicecty. The students’ familiarity or unfamiliarity
with tenses in both languages is assessed inaeladithe way students translate the present perfec
tense which seems to be more problematic than t¢inses. The chapter also aims at finding out

which devices best cure this problematic issueritite translation of the present perfect tense.

2.1. Sampling

The target population is that of third —year studest Mentouri University-Constantine,
English Department. They have been chosen becaubkes déevel students have covered all tenses
in English, and have had enough scope of translaiioce they have received the knowledge about
translation during two years of study and practiOee group of third year, Applied Language
Studies at the University of Constantine, 36 infams, was chosen randomly as a sample which
displays the characteristics of the populationhef above mentioned University. The main concern
of this test is to see whether the students hawgesasights concerning problems and solutions

provided in translation.
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2.2. Research Tools

2.2.1. Description of the Test

The test used in the present study is the fornmranistation task given to students. The
subjects did not know that their translation isngpto be used in a research. We have chosen to
analyze the students’ translation of tenses anc mparticularly the present perfect to see their way
of rendering it into Arabic and whether they relg the context or follow only one rule of
translation in all situations. The test is a forfrten sentences containing the present perfect form
each. Sometimes one sentence consists of moretigaform of the present perfect tense. Different
forms are provided by students when translatingetferms from English into Arabic. In this type

of test, overuse of -l " /Laged/ is noticed in the informants’ translation of ¢erin question.

The five first sentences were taken from the bobkboahim (2006) which is entitled
“Eterjama Elmabadie wa Etatbikat” (Translation Eihes and Practice). The second five sentences
were taken from the book of grammar entitled “Graanfior language teachers” by Parrott (2000).
The model of translation is provided by a doctamirthe Department of English, at Mentoury

University Constantine.

2.2.2. Data

The data of this test is the student’s translatibthe sentences from English into Arabic by
third year students of English. The test was tadeniously by students; enough time was given to

them to guarantee the reliability of the results.
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2.2.3. Data Analysis

In this analysis, each translated sentence has &e&lyzed separately. Many procedures
have been taken, the data is analyzed quantitatiiel by means of tables and rate) and
gualitatively (ie by description and explanationtioé results). Focus has been put on the mistakes

of translating the present perfect tense.
Sentence 01
George and Mary have movéado a new apartmerityas 4ad ) s )k 5z Jabil 2l

llaged ?intagalau:r3 wa Mari ?ilafiga3adida/
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Way of Number
Strategy _ Rate
translation of Students
2l el
Use ofa+ foss Jil A
15 41.66%
Paaa 48d ) 6 ke
/Laged+alma:di/ e E s
Use of duality in & glkszos
03 8.33%
Arabic 3uaa 48 )
B sley zos
Use of# /qad/+ duality 03 8.33%
Baaa 4as ) S
( iy o) Jay
Use of the Future tense 02 5.55%
3paa dsd M g s zoss
Ah A gy zoss Jal
Use of the past tense 13 36.11%
s
Total 36 ~100%

Table 1: Translation of the present perfect ira simple sentence.

The right translation of the present perfect teissby the use of =W+l ” /lagod+al-
ma:di/ which is the case of 15 students who remtigreorrectly, 13 students rendered it by the use
of the past tense in Arabic which is acceptabliis context. Here, most students translated a in
good way because it was so simple and clear. T$ttekents used the duality in Arabic, but they
started with the subject and then the verb whiatotsappropriate in Arabic which is a V.S.O (verb,
subject, and object) structure, and not S.V.O. dther three students us&#il " /god ?intaqala/
and two others translated the present perfect fasuee tense where there is no reference to the

future.
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Sentence 02

| have knownabout the inspection for weeksiul i il oy cule

/alimtu bi ?amri ?atafti mundu ?asa :bi/

Way of Number of
Strategy Rate
translation students
Use of
g..z.LAH Caale adl
22 61%
/llagpd+al- b e
ma :di:/
. Crale 28
Use of &
01 2.77%
/ged/ e
e 28
Use of JORJER
g Jbadgls 05 13.88%
oyl cuS
/Ka:na+al-muda:réd >
Cuale
Use of the
08 22.22%
past tense .
S
Total 36 ~100%

Table 2: Translation of the present perfect in smaller contets.

The above table shows the students’ overuse dbthe “ ~x=W+x5"/lagod+al-madi:/ or "3

"/ged/ which is not appropriate in this context. Henedents translated according to what they have
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been taught that the present perfect tense in Arabiormed with"d" /lagpd/ or' % + =kl "
/laged+alma:di/."The other students made shifts from the presemégiento the past continuous
becauseg b=adl + oS) /ka:nat+al-muda:id is the equivalent of the past continuous. It shaw
progression in the past, while the present pedgptesses an action that has finished in the past.

Only 8 students rendered the present perfect ip@satense in Arabic.

Sentence 03

| have gainedive pounds since | started my diet. At the sammtl have gaineé@ craving

for Milky Way bars.

(&5 Sl A Sl el ol i gll iy 8 5 dgeadl Gaadad 8 oy o 3 JUa ) 5 s ala )l sl
lagpd ?izda:da wazni: xamsata ?arta:l mundu ?an?bada: ta’bi:ki alhimja waif: nafsi al-waqti

?izda:da wald: li[ikula:tat al-milki: wazj /
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Numb R
Strategy Way of translation
er of students, ate
Gyped Al JUa )l 5 G yud 28l 5
Use ofad /lagpd/ 21
(s 8.33%
Use of the past tense Apaall il Xie 23l Gued Cin )
2
(=W Jal-ma:di/ in both ALY Kilde ;s gl s 10
1.77%
part of the sentence sl
Use of negation in ‘
‘55 B dUaJ\ A SN aal 2
the second part of the 01
)5 oShaall s aa ol A i ) T7%
sentence
By Gyl 08 2
Use of¥/faged/ 01
...................... NIPWEN T7%
8
Use of an adjective Liede il a8 03
.33%
Total 36
100%

Table 3: Translation of a sentence consists of tweerbs in the same tense (present

perfect).

It is noticed from the table that the formsldi+aal
two parts of the sentence by the majority of stimlelt is also the case with talalltoas”
[fadgpd+al-ma:di:/. These students overused this formairy context which is not always
appropriate since there are many alternatives fwess the same tense. One student used the

negation in the second part of the sentenee-" /lam ta&ud/ for “have gained” where there is no
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indication of the negation form in the English ssrte. Three students rendered the present perfect
tense into an adjective in Arabic as ik <l ois &5 /wa fi: nafsi al-waqti mudminan/ (at the

same time addicted).

Only ten students translated the present perfetgetento a past tense in Arabic as in

Gmed Bl ads Ay GyeA, /Xasirtu wa fi: nafsi al-waqti xasirtu/

This can be accepted in Arabic. This analysis revibat most students over generalized the
rule that the present perfect is formed with=lWl+x" /lagpd+al-ma:di:/ in Arabic, but translation

of the present perfect as any other aspects otilgegdepends on the context.

Sentence 04

Bernard Show say4ew people think more than two or three times a.ylelaave maden

international reputation for my self by thinkingaanor twice a week

Gl g dgalle 3 e ol Crniin 338 Ul Ll ¢ 2l (8 (35 3a 51350 (e ST (05 S8 (ulill (e 08" 050 50 5

g o) 8 0 ye o) B pe puaily

/ jaku:lu birna:rdju: : gilatun mina ?asi jufakiru:na ?aktar min mara ?aw maratajni f
?asana ?ain?ari fagpd sangtu linafg Juhratan(alamija wa dlika bi ?atafgri maratan aw

maratajni bi al-?usb
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Way of Number of

Strategy Rate
translation students

Use of| . L gl

g..'ALd\JrA'sJ Audle 4 " al
06 16.66%
§ 0 pa ol B gl
Nagodal- | 0 3B 55
. )

ma:di/

Use of "a" | as Uil

08 22.22%
Igod/ e il Cixia
Use of thel (i) ol
22 61.11%
past )
Total 36 ~100%

Table 4: Different forms were used for translatingthe present perfect tense.

It is clearly seen that the formslll+aal”  /lagod+al-madi:/ is used by students in order to
render the present perfect simple into Arabic dsdRaws 5" /lagpd xasastu/ which can be
accepted in this case. The most appropriate triamslaf this form is by the use of the parti€le "

/ged/ which is the case of 8 students. The remainindents translated the present perfect as a past

tense without adding the particlé " /god/or “x!” /lagod/ which are more suitable in this context.

-41 -



Sentence 05

He also says: “only on paper hasmanity yet achievedlory, beauty, truth, knowledge,

virtue, and abiding love”.

e s IOV caal) g Aluadl) o 48 el 5 ddadl 5 Jleadl 5 dabiall $8a3 G Al Caclainl lad J iy

3o

/wa jaqu:lu ?ajdan : “?ist@lt al-?ingnijatu ?an tuhagiga @hdamata wa alamala wa
alhagigata wa al-nfaifata wa al-fadi:lata wa al-huba al-?azalija fat@a al-warag/
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Way of Number of
Strategy ) Rate
translation students
Use of the
3 d\..q;“s.\;d\ 08 2222%
past in Arabic
............... daaal)
Use of
L 3 )l e
(alalladl)
A il Caaia M S8l 10 27.77%
llaged+al-madi/  or
............... SENNJ
/gad/
Use of the L 3 )l e
present sentence |n  Apluy) S ella 06 16.66%
Arabic | .. Jleall canll
RS EN
Use of the
Aagal) ¢ Jleall canall 03 8.33%
negation
Use of i) s g A
(oY) /hata al-2na/ as i dpilusy) ] 09 25%
the equivalent of yet ... 2l
Total 36 ~100%

Table 5: Present Perfect with Adverbial of Time.

According to the students’ translation, the pregamnfect in this context is translated via the
use of the past tense in Arabic as'ifas "/hagaqgat/ (I realized) which is the case of 8 sttgle

This is the most acceptable way of doing it in tostext. While more than 10 students rendered it
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by the use of the particlé¢a" /lagpd/ or """ /god/ which is not accepted in this context. Here, it
seems that students bear in mind only the fo#h to render the present perfect and never consider
other alternatives. Actually translating the prégmarfect simple from English into Arabic depends
on the context. Six students translated it as agmtetense<lls" /tamliku/ of' «w<5 " ftaksibu/.In

this case students did not respect the rule tleatkxiliary (have or has) should be followed by a
participle. They translated only the auxiliary “has " <k " /tamliku/. This can be traced back to
the source text where the only equivalent to théliany "have" is the full verb " <l " /jamliku/
where as in English, it has a variety of meanifitgee students translated the present perfegt'as

" a3 /lam t&ud/ (no longer) where there is no indication of tregation form in English. The
remaining students translated the adverbial of tiyet” as " ¢¥) " /al-?ana/ (now). Reading this
sentence, one will feel a shift towards the presame. So students face problems while translating

even adverbials of time which are simple.

Sentence 06

We have reachethe period when the Arabic language has becthraeehicle for fresh and
original work in the newly introduced sciences likedicines, astronomy, chemistry, geography

and mathematics.

slaall 5 clldll 3 QLIS saniall aglall o jull 3ol Ay el ARl Lgd Comal ) 5 El Y oY) Ul

Sl 15 L) jead)

/wasalna al-?ana ?ila alfatrti al-ti 7asbahat &ihagatu al€arabijatu ?agtan litelbi:ri (an al-

Culbmi al-mustaadati ka ?atibi wa al-falaki wa kia$ji wa alsugrafia wa ?arigdijat/
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Number

Strategy Way of translation Rate
of students
Use of
Ayl Aalll Lgd el ) 5yl Lidile a8) 21 58.33%
/laqad/
Use of "a"
du el Bl Caval ladie peaal) L f 58 07 19.44%
/qed/
Use of
/lagod/and then 3| dujad) el ad comal ey ) lla g ol 08 22.22%
/qed/
Total 36 ~100%

Table 6: Translating the present perfect that contiues to the present time.

From the above table, it is noticed that 21 stuslstdrted the sentence with the foe

/laged/ and then the past. Her it seems that the evagypidned in the past with no reference to the
present.This can be accepted. But there are ottetions and alternatives as noted by Ghazala

(1995) who argued that the present perfect shoalddnsidered a past tense in Arabic. These

students followed what they have been taught tlaptesent perfect in Arabic is formed withi"

Nagpd/ or "¥" /god/ + =l /al-ma:di/ which is not always appropriate. Sestrdents rendered it

by the use of¥" /god/ at the beginning of the sentence. This is npt@griate in this context. Once

again, the difficulty in finding other possibiliseo be adopted for translating present perfeattsve

leads students to make serious mistakes such assthef"«" /lagpd/ at the beginning of this

sentence and then followed by" /god/. These students used two particles &and ) /lacgpd and
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god/ with two verbs in the past as in:
Csaaall dalal) CULERY) A el deall 5z suaill DB Dy jpall Aalll 48 Conpal 28 iy ) Uil g 23

/laged wasalna 7l waqtin pd ?asabaht fihi al-gatu atarabijatu nagilan linughi wa al-

tamali al-?asali fi al-?ikfafati al<ilmijati al->adidati/

Sentencd)7

...Portugal hasunsuccessfully opposdd.N discussions about its African territories. Sou

Africa has refusedo accept U.N trusteeship for South Africa. Itsiahpolicy has been condemned

in the assembly.

Lo 3asiall ae¥) Aia ) 385 L e Cagia e saniall ae¥) A i jlae 8 JUii_pl cilis 3

i LY Loty 3 oy yemiall 8 s e

| wa opd fdlilat al-burtyzalu fi: muiaradati haj?ati al-?umami al-mutahiddtla >anu:bi
garbi ,ifri.gja wa @d abdat haj?atu al-?umami al-mutahidati suxtéhla sipsati ?atafriga al-

Cunsurija/
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Number

Strategy Way of translation Rate
of students
Use of salditad A1y Jls ) caded] a8l
13 36.11%
llagpd+al+madi/ b Qs Gl
Use of (oalla a8 Jlad Hll ¢ el adl
04 11.11%
/ged+al-madi/ e B Csia Cuad )
Juas il il
Use of g obaadgls
CilS, Lokl i ilS | e 06 16.66%
/ka:na+al-muda: i@
Jai il s e
Use of the past tense &is.... 2 AY) csiall (xd ) 04 11.11%
Sall
Mistakes or shift tc kel
02 5.65%
the present tense Cpdis,....omd L )
il
Useof negation 05 13.88%
.............. Jusall
Use of ((2a+u\S)or
(& Jbadl+aitls) 28} g (i ylat CilS adl
; 02 5.55%
/ka:na+lagd+al-mudaral/ ilal 8 il LS yad yi il
/ka:na+gd/
Total 36 ~100%

Table 7: Translation of the present perfect in lar@r contexts.

-47 -



One simple explication is that there is a big teageowards adopting the for(g-slali+aal)/
lagpd+al-ma:di/ as a general rule to render the prgseriiect events into Arabic from the beginning
till the end of this short paragraph. It seems fatl+dl)/ lagpd+al-ma:di/ is the only form
provided in Arabic to render the present perfenséeform. As it can be seen on the above table,
students do not look for other possible optionstrafislating the tense in question as in the

following:

Sl G 8Y) Csiall iy a8 g Ly ) 3 Ll ) (a seady sanial) ae¥) ciliElie Qi Jad ol Cua e il

Amaall 848 el Ll o 2Sa) 25 a8 5 L i i e sasiall aaY)

/laged Caradat al-burtgalu bifdalin munagaati al- 2umami al-mutahidati bigosi ?aradiha
fi7ifrigja walacpd rafada abanbbu al-?ifrigi ?i?tinina al-?umami al-mutahidatiala 3anobi

?ifri:gja wa lagd tama al-hukmdala sjasatiha atgjati fi al-3antiati/

This form cannot be considered as wrong, but radbea limited and poor one. This type of
translation gives the impression of needless repetof the same form. Students must look for
other solutions and alternatives and use themdnégrgeably for enabling a style of language and
achieving more beauty and appropriateness. Fodests translated the present perfect tense by the
use of the past tense in Arabic. Here, it seenifseaxh part is whole sentence in its own. In Acabi
things have to be made coherent by the use oficadajunctions or particles such a#god/ or
llaged/ but in the appropriate context , not overusi iéll situations .This is not accurate since
there is no indication that this tense is the gmeperfect , but rather it seems as a past ténise.
also noticed from the analysis of the studentshdiaion that some of them have failed to

understand the right tense. The tense used toldtanthe present perfect forms is the past
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continuous in Arabic as in the following:

a1l ) B b i il Ui 1) o gid Ay 531 Ll ) g LS A Baiall ae¥) i e Jlkiyall il

Al Ll S0 culS LS csaniall

/ kanat al-burtgalu tifaridu al- 2umama al-mutahidaad al-murigdati hawla aadi:ha al-
?fri:qija fa 3anubu ?ifrigja knat tarfudu qarat al-umam al-mutahida, kamaarkat tastankiru

sijasataha alirgija/

This form g_b=dl + (K /kana+ al-muaral/ is more appropriate for expressing the
continuity or progression of an event in the pakis form is the equivalent of the past continuous
in English and not the present perfect tense. @iftisrion confirms that students do not differetgia
between English and Arabic tenses and are not avfdranslating tenses appropriately. Examining
the translation of these students will give the nesgion that they do not have any background
knowledge concerning the present perfect in Arallionsequently, they failed to translate the
present perfect accurately. It is also the casevofstudents who made shifts to the present texise a

in:

Slein) b Ll S5 G5 Y 5 | L ) sia G 5 sanal ae¥) QUi sl e

/tuCaridu al-burtigalu al-?umama al-mutahida ............... wajadgambu ?ifri:gja .........

wa lazalat tastankiru sisataha fi al3timad/

This shows that the event is happening at pregémwever the event occurred in the past.

Two other students started the sentence with tatima in Arabic as in:

.............................................. saniall we¥) LA 8 JU ) s o)
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/lam tarBah al-burtalu fi:nigafati al-?umami al-mutahida/

These students used negation in Arabic where tiser® indication of it in the English
sentence. The remaining students produced somettrangge by translating the present perfect into

g Jbadgls+adl /laged+kana+al-mudral/ as in the following :

il 8 il LS aaiall aeY) dlaluy Jsd b i culS My

This translation is not accurate in Arabica at @liese students need more exposure to the
Arabic tenses. They have to be aware of tense algmge which can be achieved by means of both
translation theory and practice, without neglecting fact that any aspect of language _tense or

other _is best understood in its appropriate cdntex

Sentence 08

Russell Davies became a freelance writer and adoester soon after leaving Cambridge

University in 1969. He has beartelevision critic of the Sunday times, and late®g beenwvriting

a column about sport for the Sunday telegraph.télevision and radio, he hggsesentednany

literary and political features, a history of radmmedy.

528 BUS Joo 385 1969 (8 7 sualS daala (e da Ha0 a5 il | jade lpde 5 WS Guidny Jul ) el
5 A mal gy gl I g ekl 8 a8 LS ol jali glailud) A el ) JWd LS 1A e gl Jali gluilaldl sy el
o5l (8 e oS 2o 5l J g grali g 5 Bnae A

/?asbaha asl di:fi;s kitiban wa mudjan mutahariran mufaratan béda
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taxarwihi min samilati kambrib fi 1969. wa qd Camila kanaqidin tilivizni: lisaridati ?asndaj

tajmz, wa asbaha mu?axaragtikan limaqalin rijadi: fi: ?asandj tili graf, kama qadama litilivigjni

wa ?afidju baimi>a adabija wa sijasijéadida wa bamisan hawlaarixi al-kumi:dja fi aradju:/

Number
Strategy Way of translation Rate
of students
Use of (oalalHaal | sl | s 54l 28U mual 2
‘ 06 16.66%
/laged+al-ma:di/ e 3l Anly )l e S mual
Use of (oalalltass O als 28l zoal 238
0,
ffagpd+al-ma:dif 09 25%
p a4, o8 ad
Use of the past tense zual s... |8 O
Al e aall ed) &S 08 22.22%
Ay
Use of gobadHol | @iy anyy 1380 Jaxy oIS
/kana+al-mudral/ shifts to| ©Yasae 38 Sy, ... S s 03 8.33%
the past continuos | ... dl
Gy, 8 Jen
Shift to the present ;
G Je ¥l ) ALl 13 5e 03 8.33%
tense
Lty
<als 8L oS
Use of o\ /kana 05 13.88%
Alleef S 5, adlls
No answer 02 5.55%
Total 36 ~100%

Table8: Translating the present perfect in larger ontexts.
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Almost all translations provided were dominateddmyy one form or option. This would
indicate that students ignore the different forrhthe present perfect. Examples concerning this are

the following:

cad il Al )l e LS el G815l gailudl L g 34l 1086 el S8

/ laged?asbahaagidan tilivizo:nijan .... wa lagd asbaha#iban ... w lagd gadama...../

It is also the case withdd /3. Here, all the English present perfect forms eedlated into
Arabic by the use of only this form. This revedlattour students are equipped with only one form

_one rule_ available for translating the presenfiegétense.

Some of the informants rendered the present perferia past tense from the beginning to

the end. This shows no connection between theseggen Arabic as in:

La¥) CVEA 5 alaall e dpaell gdal LS daly 1 S5 | ) e sl 5 o 6L 1080 (e

/Cujina ragidan tilivizo:ni ..... wa ?asbaha mu?axaran jaktibuddati ..... kama ?azhara

?aladida mina al-mahir wa al-makalat atadabija.

Students made serious mistakes concerning terfse @&hin the following:

/kana jamalu ... wa b&dasalika ....... kana jaktubu .... wa#na jugadimi

This shows a shift toward the past continuous bpgushe form g b=+ (\S/kana+al-
mudaral/ which is the equivalent of the past continuoug&irglish. There is also a shift toward the

present tense as in:

-52 -



Loty Al Jlee ) N Adlal || iy e

/wa ja&malu ... wa jaktubu ..... ?idatan ila al- ?émali al-ti : jugadimula/

This is not appropriate since the present tenseesgps a general truth, while in this
context; it narrates a bibliography of some oneretibe most suitable tense is the present perfect.

Five students kept on usings in their translation as in :

Allee) cils | aslbls cals | Il oS

/kana rakidan ......... lkanat kitabatuhu ............ lkanat ?@maluhu/

This translation reveals the students’ lack of expe to tenses and more particularly to the
present perfect. This also confirms that they oseducertain forms without considering other

option and without relying on the context in trasig the tense in question.

Sentence 09

Christian Bernard was born in Cape Province, Sédtita. He performed the first human
heart transplant operation in 1967. Now retirech&édg homes in Cape Town and Cape Province. As

well as his many medical publications, he has amithree novels.

el QY s 51967 & il del ) 3 ddae Jg) o) 5 Lk 8 gin GlSI Aadalia (8 () e litun S A

(nad O S 38 Al ) pliie (ye 2aal) ) ABLaYL IS daalia b (Ko

/wulida kristjanu birard fi mudataltin al-kap sanuba ?ifrigja, wa lagl ?ara ?awala
Camalijatan liziaCati al-qalbi fi: 1967. ?ama akfa falagd tacilada, wa lagd ?istagara fi: baldati

kan, ?idifatan ?ila akadidi min mafu:ratihi ?atibijati, falaed ad kataba tafata rinajatin/
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Strategy Way of translation Number of students Rate
al g aal
o)Wy gl S
Use ofaal /lagpd/ 09 25%
g aclsiaaly
R P W
The use of Jsh saly ...
dla fjamliku/ as the ey, Alee 04 11.11%
equivalent of'hag' Gl gy ey, J ke
Use of Jobe 4l
05 13.88%
[ «ladajhi/ Sl gy 4l
Use of LU 8 2ad
03 8.33%
[facpd/ Gl &8
Use of the sed.. soal sed
07 19.44%
pronoun /fahufe S sed Loy
NPT
sl
Use ofy\s /kana/ 05 13.88%
Bac dagal CwilS
ellay oS5 J ke
No answer 03 8.33%
Total / 36 ~100%

Table 09: Translation of the Present Perfect in Lager Contexts (shifts of tenses).

One can notice here that the overuse of only orme fill always cause mistakes because of
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the lack of other alternatives in the following:

ple (sodll Qi) de) 3l dnl s Dlee Jl glats goal 8 5| L6 3 Cogin Aadalie (8 2l Gl S Al 4]

A 5y COI (S ald Al 4l e (e el ) Adla) S 3aky 8 T a8 5 acldadlh Y W 1967

/laged wulida kristjanu ...... wa lagl ?a3d ...... ?am al-7ana falagd tagiéada, walagd

?staqara............falagl kataba

Despite the fact that there is only one form ef pnesent perfect in the English version, but
these students attempted to render all the tensethe present perfect in Arabic by the usébf
/god/or" 23" /laged/. In addition, the adjective retired which meangs” is translated as a verb in
Arabic as in "> 2l " | Only the last verb in this short paragraph shduddendered with the use
of "¥" /god/. The others are in the pat tense and should bddtadsnto the past in Arabic. This is
because there is a reference to the past ds diwulida/ and one verb (has homes) should be
translated as a present tense asSi , s /jastagiru/-/jaskunu/. Four students translatesl l{hs
homes) as'Jdjl« <" in Arabic. But according to the context, it sholdd translated as"
"cSwfjaskunu/ or' i " fjastakiru/. It seems here that students did aiat the context into account

in translating tenses.

This is also the case when they translateds as "dlw " /jamliku/. These students
translated only the auxiliary ‘has’ into its fulgeivalent in Arabic as'dlw " /jamliku/. They
neglected the participle which should follow theiéiary. Both the auxiliary (has + the participle
(written) should be translated into Arabic @& 2%, The same thing applies to five students who
translated the present perfect form-as,, &3 41 . Seven of the students used the pronbgn”
in Arabic and then the verb which can not be a@pt Arabic. In this language one should not

start with a pronoun; it is not necessary, unlikglish. Examples aréis sl sed cllay sed (S 568 "
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/fahuwa kataba... fahuwa jamliku... fahuwa ?3ra

The remaining students used the fortg_b=<l+oS) /ka:na+al-muda:ra/.This form
expresses more the past continuous. The translattite has three novels” ‘agll s "<& ellay IS
expresses a continuous event, the w@id " expresses a progression in Arabic. This transiatio
does not show that the event has finished in tls& gdis would reveal that translating tenses is a
problematic area for students. This can be sedmein mistakes concerning tense shifts. Only three

students managed to translate this short paragreqirately from the beginning to the end as in

) g GO AN A a8 8 S g Aslee Jl el 5 b g S Ay /wulida

kristjanu...... wa ?adl... wa jaskunu fi... fagfl cama bikitabati tadtati riwajatin...

Sentence 10

Rate mechanism on Black Wednesday has left thergment facing losses of up to 20£

billion.

sl il 4gin ke 20 4tad Lo e sSall 5l 251 sl ) 5 conaill 4]

[?adat ?ilajhi ?anisabu jawma al-?8#Bi al-?aswadi # xagirati al-hukimati ma gimatuhu

20 miljar 3inih ?istralini
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Way of Number of
Strategy Rate
translation students
Use of the daSall & 5
21 58.33%
pasttense | ... Pl aal g
Use of e Sall el 5 a8
06 16.66%
/gad/ i 4al 5
Word by (Cole) <8 i
03 8.33%
word Sleds Al KA
No answer / 06 16.66%
Total / 36 ~100%

Table 10: Different strategies of translating prodiced by the participants.

Here, most students rendered the present perfetticoyse of the past tense which is the

most suitable tense in Arabic.

It can be noticed that this sentence is so simptecéeant causes no problems for students
to translate the present perfect. Only six studesésl the fornf sld+a3) as<l y 8"
"aalsi 4asSall Three students adopted a word-for-word transiatidthout understanding the

meaning of the sentence as in:
/gadarati al-hukmata bi xag?ir/ ... Dty de Sall @ pale

These students translat&das left into"<—_2& " /gadarat/ hereg'<_ e " means moving

from one place to another and it is not appropiiatis context'has left' means'<.i " /?adat/
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Conclusion

Through this chapter which is devoted to the amalgd the student’s translations, we

attempted to answer the two questions raised nstiidy.

As far as the first question is /lat) /+al-ma:di/ (~=! +x1) the only form provided in
Arabic to translate the present perfect tense?aRadysis revealed the student’s overgeneralization
of this form. This process represents the influeaotereviously learned rules that the present

perfect should be translated into Arabic by theafse =Wl + &l ” /lagod /+al-ma:di/.

With regard to the second question “Are there athemforms of translating the present
perfect in Arabic? The analysis yielded that thare many other forms produced by students in
order to translate the present perfect tense agsh@f “g Jbad + oS “ [ kana+al-mudar@ which
is not accurate. Context is proved to be the basitisn in order to solve this problematic area.

Students should rely on the contextualization.
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General Conclusion

The present research work aimed at investigatiagtbas of translating tenses from English
into Arabic. More focus was put on the presentgurfense. It examined, through a translation test,
the way third year students of English perceivegdtesent perfect tense in Arabic, and their ability
or inability of translating this tense into Arabic.
The results confirmed the stated hypothesis —fithear students of English apply the rule which
states that the English present perfect is conddayethe use of the particle-elll+d) /laged +al-
ma:di:/, they will overuse it in all contexts anithus, sometimes produce inappropriate tense
equivalent. The analyses showed the students’daekposure to tenses in Arabic and particularly
the present perfect tense. This was proved bygtbetionly one formfxslli+adl)/laged +al-ma:di:

/, when translating this tense into Arabic. Thisnfois not always appropriate in all situations. In

addition, mistakes and shifts from one tense tdrarare noticed.

The results proved the need for teaching studentsetin English as well as in Arabic. It is
necessary to make them differentiate between tbhetenwse systems and mainly the present perfect
tense. It has been noticed that tense rules adetbdearn. This can be seen by the fact that tegch
these tenses requires not only the presentatitimeafule but also the exact contexts where they are
used. Students have to develop a perception aitgvacts and situations in order to overcome the

difficulty of tense equivalent.

-59 -



Bibliography
Baker, M. (1992)In other words: A course book on translatid”tondon: Routledge.
— . (2002).In other words: A course book on translatictondon: Routledge.
Catford, j.c. (1965)A linguistic theory of translation: An essay of &eg linguistics
London: Oxford University Press.

Declerk, R. (2006 grammar of the English verb systeBerlin and New York: Mouton
de cruyter.

Downing, A and Lock, P. (1992 University course in English grammanternational
language teachingP?rentice Hall.

Eckehrd, s. Gther, k. Wolfgang. (20025tandard Arabic: An elementary intermediate
course. CambridgegCambridge University

Elbachir, M. (2008Rupils English grammar-English —Arabic: Explanatiohthe English
grammar rulesAin Mlila —Algeria: Dar Elhouda.

Elmensouri, D. (2002Adalala azamania filjiomla alarabi®man: Adar alalamia adowalia.

Ghazala, H. (1995)ranslation as problems and solutions: A coursekbaioUniversity
students and trainee translatok4alta: Elga publication.

Greenbaum, S. (1998he Oxford English grammaNew York: Oxford University press.

Hatim, B and I, Mason. (199(piscourse and the translatotondon and New York:
Longman.

Hogue, A. (2003 he essentials of English: A writers’ hand b&#n Francisco
Chronicle: Pearson Education.

House. (19777 model of translation quality assessméanhingen: Gunter Narr. .

Ibrahim, A.R. (2006Eterjama almabadi? wa atatbic&gupt: dar nanashr liljamiat.

Kelly,L.G.(1979)The true interpreter: A history of translatiotiheory and practice.

London: Oxford.
Marian, Celce and Murcia, D. (199%Bhe grammar book: An ESL —EFL teachers course

-60 -



New York: Heinle nad heinle publishers.

Naji:b, A. (2001)Oussous aterjamaCairo: Sina book_shop printing —publishing.

Newmark, P. (1981Approaches to translatiodemel.Hempstead: Prentice Hall.

Nida, E. A. (1964)Towards a science of translatiomith special reference to principles
and procedures involved in bible translatibgiden:E.J.Bill.

. (1969)Science of translatioBtandford: University Press.
. (1976)A frame work for the analysis and evaluation obties of translation

Application and researchiNew York.

Nida, E. A and Charles, R.Taber. (1996/1982k theory and practice of translation.
London and New York: Longman.

Parrott, L. (2000)English Grammar for language teacheiew York: Oxford University
Press.

Shaheen, M. (1998)heories of translation and their application tetteaching of

English /ArabicAmman: Dar athaqafa library.

Shuttleworth, M & Cowie, M. (1997 Dictionary of Translation studies

Manchester (UK): ST Jerome Publishing.

Steiner, G. (1975 fter bible: Aspects of language and translat@xford: OUP.

Thomsom, A.J and Matrtinet, A.V. (2004)practical English grammaiOxford:
University Press.

Yowell, A. Lataiwish, M. (2000Frinciples of translationBenghazi, Libya: Dar Annahda
Alarabia.

Yusuf. M. (2006) Kaifa tutarjimKuwait: Dar alkotob al masria.

Website

Definition of translation. (http://en.wikipedia.dvgki). March 29, 2010.

Faithfulness. (http:accurapid.com/journal/46lit.ntiarch 30, 2010.

-61 -



Appendix

The Students Test

Translate the following into Arabic:

1. George and Mary have moved into a new apartment

2. I have known about the inspection for weeks.

3. | have gained five pounds since | started my. d& the same time | have gained a

craving for Milky Way bars.

4. Bernard Show say4zew people think more than two or three times a.yebave made

an international reputation for my self by thinkiogce or twice a weék

5. He also says: “only on paper has humanity ybiesed glory, beauty, truth, knowledge,

virtue, and abiding love”.

6. We have reached the period when the Arabic laggunas become the vehicle for fresh
and original work in the newly introduced sciendde medicines, astronomy, chemistry,

geography and mathematics.

7. ...Portugalhas unsuccessfully opposed U.N discussions absuffiican territories.
South Africa has refused to accept U.N trusteestiipSouth Africa. Its racial policy has been

condemned in the assembly.

8. Russell Davies became a freelance writer andadioaster soon after leaving Cambridge

University in 1969. He has beartelevision critic of the Sunday times, and latehg been writing
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a column about sport for the Sunday telegraph.télewvision and radio, he has presented many

literary and political features, a history of radmmedy

9. Christian Bernard was born in Cape Province,ttsdfrica. He performed the first
human heart transplant operation in 1967. Nowyregthe has homes in Cape Town and Cape

Province. As well as his many medical publicatidreshas written three novels.

10. Rate mechanism on Black Wednesday has lefjdliernment facing losses of up to 20£

billion.
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